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Предисловие 

Учебное пособие по устной практике «Разговорный китай­

ский язык» ставит своей целью обучить студентов говорению и 

аудированию на актуальные повседневные темы в сфере бытовой 

коммуникации. 

Базовым учебником для изучения китайского языка в вузах 

России в основном является «Практический курс китайского язы­

ка» под редакцией А. Ф. Кондрашевского, позволяющий на сред­

нем уровне изучения языка перейти к работе с аутентичными 

текстами различной тематики. 

Задачи данного пособия состоят в том, чтобы закрепить и 

усовершенствовать у студентов основные навыки говорения и 

аудирования, выработанные на начальном этапе изучения китай­

ского языка, и одновременно заложить практические основы для 

дальнейшего формирования навыков монологического и диало­

гического высказывания. Одной из важнейших задач является 

овладение навыками устного перевода с китайского языка на рус­

ский и с русского языка на китайский с использованием наиболее 

употребительных лексико-грамматических средств. Кроме того, 

учебное пособие призвано помочь формированию навыков 

чтения литературы социокультурного характера. 

Учебное пособие состоит из ] О типовых уроков, структура 
каждого урока и основные принципы его построения следующие: 

1. Основной текст: 
- тексты затрагивают различные сферы жизнедеятельности 

общества в Китае (выбор профессии, обучение студентов, отдых 

молодежи, вопросы трудоустройства, сервиса и др.); 
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- тексты и речевые образцы аутентичны, общеприняты, от­

ражают современные тенденции функционирования и развития 

китайского языка; 

- тексты, темы, ситуации, представленные в пособии, моде­

лируют образ жизни китайского народа и отражают традицион­

ные нормы и ценностные ориентации общества. 

2. Новые слова. 
В каждом уроке представлена новая лексика, пояснения к ее 

использованию. 

з. Лексический комментарий. 

После новых слов следует раздел, направленный на расшире­

ние слов урока до наиболее распространенных готовых словосо­

четаний, что позволяет сравнить различные варианты употребле­

ния одного и того же слова и закрепить необходимые речевые 

образцы. 

4. Упражнения, направленные на формирование различных 

навыков: 

- навыков чтения учебных текстов со словарем, расширение 

активного лексического запаса; 

- навыков понимания диалогической и монологической 

форм речи в сфере бытовой коммуникации; 

- навыков диалогической и монологической речи с исполь­

зованием наиболее употребительных лексико-грамматических 

средств на актуальные повседневные темы. 

Авторы выражают глубокую благодарность ректору Читин­

ского государственного университета (ЧитГУ) профессору Рез­

нику ю. н., ректору Шаньдунского института технологий и биз­

неса профессору Лю Цюаньшуню г. Яньтай (кнр), директору 

юридического института ЧитГУ профессору Макарову А. В., на­

чальнику редакционно-издательского комплекса ЧитГУ профес­

сору Романовой Н. П., зав. кафедрой китайского, вьетнамского и 

др. языков МГИМО(У) профессору Кондрашевскому А. Ф., ре­

цензентам, сотрудникам Шаньдунского института технологий и 

бизнеса, сотрудникам кафедры международных информацион­

ных связей ЧитГУ за оказанную помощь в подготовке учебного 

пособия. 



Введение 

Китай - это государство с многовековой историей, глубоки­

ми культурными традициями и социальными проблемами. 

Столкновение западной и восточной цивилизаций в Китае в на­

стоящее время весьма ощутимо. Попытка сохранить устои, на ко­

торых строилось общество Поднебесной с древнейших времен, и 

вместе с тем разрыв культурной традиции после «великой куль­

турной революции» породили новый Китай, в котором сплелись 

старое и новое. Наша задача - рассмотреть социокультурную 

составляющую этого явления посредством чтения аутентичных 

текстов в форме диалогической речи. 

Язык является материализованным продуктом мышления. 

Сообщества людей на всем протяжении своего существования 

через процесс познания мира вырабатывали систему мировос­

приятия, которая включает такие основные вопросы: что? (кто?) / 
где? / когда? / какой? / для чего? / что делать? / как? Основой для 
коммуникации являются предмет, его характеристика, действие 

во времени и по способу, цель. Это порождает три установки: 

умение спрашивать, умение сообщать, умение просить, что при­

суще любому языку, в том числе и китайскому. Язык не сущест­

вует вне человека, и человек не существует вне языка. Соответст­

венно, человека нельзя изучать вне языка, и язык нельзя изучать 

вне человека. Язык отражает окружающий мир человека, культу­

ру, созданную человеком, хранит ее для человека и передает ее от 

человека к человеку. Язык - это орудие культуры: он формирует 

человека, определяет его поведение, образ жизни, мировоззрение, 

менталитет, национальный характер, идеологию. Человек с само­

го раннего возраста вместе с языком усваивает хранящуюся в нем 
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культуру. Язык отражает мир и культуру и формирует личность 

носителя языка. 

Являясь окном в национальное мироощущение и мировиде­

ние, язык, языковая картина мира выступают необходимым усло­

вием знакомства с национальной культурой и менталитетом. Лю­

бой этнический язык много шире, чем просто знаковая система 

для шифровки информации и инструмент коммуникации, мыш­

ления и познания. Язык - это вместилище души, духа народа, 

это коллективный продукт национального творчества, которым 

можно пользоваться не только для конкретных нужд общения, 

сообщения и хранения информации, но и просто наслаждаться им, 

созерцать его богатство и неповторимость. 

Диалогическая форма речи, которая положена в основу на­

стоящего пособия, позволяет нам наиболее эффективно постигать 

особенности мировосприятия китайского народа, его националь­

ное мировидение. 

В данном учебном пособии мы затрагиваем различные сферы 

жизнедеятельности китайского народа. Это образование, выбор 

профессии, досуг молодежи, здоровье людей, материальные сто­

роны жизни обычной китайской семьи и т. д. 

Это, конечно, лишь малая толика тех проблем, которые в на­

стоящее время стоят перед китайским обществом. Но вопросы 

социальной культуры Китая, которые мы рассматриваем в дан­

ном учебном пособии, все же дают возможность вкратце ознако­

миться с определенными аспектами культурных традиций китай­

ского народа. Такая постановка вопроса призвана побудить сту­

дентов к дальнейшему изучению и осмыслению китайской куль­

туры, повысить их интерес к изучению китайского языка. 
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3. Какая про грамма установлена на этом компьютере? 

4. Ты часто пользуешься Интернетом? 

5. Я пользуюсь Интернетом только для того, чтобы посы-
лать письма и получать информацию. 

б. Я часто общаюсь с друзьями по электронной почте. 

7. Скажи мне твой электронный адрес. 

8. Какие сайты твои любимые? 

9. Ты часто болтаешь по Интернету? 

10. Ты умеешь пользоваться ноутбуком? 

11. Недавно я познакомился в чате с удивительной девуш­
кой. 

12. Ученики могут пользоваться компьютерами для связи с 
другими учениками по локальной сети. 

13. Расскажите, как активировать собственный электронный 
ящик. 

14. Все больше людей в мире платят за музыку, скачанную 
из Интернета. 

15. Хакером называют компьютерного взломщика, прони­
кающего в секретные базы данных через компьютерные 

сети. 

1 б. Вход в наш чат возможен без предварительной регист­
рации. 

17. Администраторы настоятельно рекомендуют зарегистри­
ровать свой ник в чате. 

18. Это - персональная страничка Андрея. 

19. Всего один вирус может уничтожить результаты много­
летней работы. 

20. Вирус Agent был разослан по электронной почте при по­
мощи спам-технологиЙ. 





























29 

В: Спасибо. 

А: Вот меню, выбирайте, пожалуйста. 

В: Лучше Вы нам что-нибудь посоветуйте. Мы здесь пер­

вый раз. 

А: На закуску предложу свиные хвостики в желе. 

В: Ну, две порции свиных хвостиков в желе. А что еще 

есть? 

А: Жареные помидоры с яйцами, жареная капуста с гриба­

ми, жареный картофель с мясом, креветки в кляре в 

сладком соусе. 

В: Тогда две порции жареных помидоров с яйцами и две 

порции креветок в кляре. 

А: А что вы выбрали на первое? Могу предложить суп с 

помидорами и яйцом, куриный бульон. 

В: Четыре порции куриного бульона. 

А: Что будете пить? 

В: Что у вас есть? 

А: Водка, пиво, вино белое, красное, коньяк, минеральная 

вода, сок. 

В: Четыре бутылки минеральной воды. И просим вас побы­

стрее подать блюда. Мы спешим. 

2. 
А: Вот меню. 

В: Что вы посоветуете на обед? 

А: Холодные закуски будете? Я бы посоветовала взять са-

лат из свежих овощей. 

В: А салат из свиных ушек у вас есть? 

А: Нет. 

В: Очень жаль. Ну, тогда два салата из свежих овощей. А 

что у вас есть на первое? 

А: Есть куриный бульон и бульон с фрикадельками. 





























































































В: Всего на пять рублей. 

А: Где купить марки? 

В: Вот, в окошке б. 

А: А где клей? 

В: Наклеить марки можно вон у того стола. 

А: Спасибо. 

В: Пожалуйста. 

З. 

А: Девушка, мне нужно отправить перевод. 

В: Вы заполнили бланк? 

А: Да, вот бланк и деньги. 

75 

В: Адрес, фамилию и имя адресата напишите разборчивее. 

Как вы хотите отправить: почтой или телеграфом? 

А: Почтой, пожалуйста. 

4. 
А: Я хочу поменять на рубли 100 долларов. 
В: Хорошо, дайте, пожалуйста, ваш паспорт. 

А: А какой курс сегодня? 

В: 1 доллар стоит 24 рубля 75 копеек. 
А: Хорошо. Вот мой паспорт. 

В: Получите, пожалуйста, деньги. 

А: Спасибо. 

5. 
А: Алло, попросите, пожалуйста, Мишу. 

В: Миши нет дома. Может быть, ему что-нибудь передать? 

А: Нет, спасибо. А когда он будет? 

В: Сказал, что вернется в 9. 
А: Если можно, я позвоню еще раз. 

В: Пожалуйста, звоните. 
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(=) ~r~Uii]TWpjZy)(*: 

1. Простите, у вас есть свободные номера? 

2. Какого класса эта гостиница? 

3. Я предпочитаю номер на втором или третьем этаже. 

4. Номер выходит на улицу или во двор? 

5. Мне нужно заказать номер на одного человека на неделю. 

6. Простите, я забронировал номер на имя Сергея Иванова 

из России. 

7. К сожалению, у нас все одноместные номера заняты. 

8. Багаж сейчас доставят в номер, не беспокойтесь. 

9. Этот пятизвездочный отель вполне благоустроен. 

10. Сколько стоит этот номер в сутки? 

11. Можно оставить ценности в сейфе гостиницы. 

12. Если вам что-то понадобится, обратитесь к дежурной по 
этажу. 

13. Дайте, пожалуйста, чистое постельное белье. 

14. Лучше мне номер подешевле. 

15. Не можете ли вы оставить наш номер за нами на 2 дня. 

16. Где пожарный выход? 

17. Какие удобства? 

18. Вот ваше направление и пропуск. Первое - для де­

журной по этажу, второй необходим, чтобы пройти в 

гостиницу и получить ключ. 

19. Где лифт? 

20. Я хочу рассчитаться за номер. 

(1m) ~r~ljii]TWpjZ~*: 

1. аЕ ЩL ~ ffffi % Elj Р{$ Л :tL т B<J % 3;, ~ з 4-~ ~ ~ ;g 8<] y.1t 
~±що 
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А: В 112-м. 

В: Могу предложить вам 302-Й. 

А: Это на 3-м этаже? Согласен. Что нужно сделать? 

В: Ничего. Разрешите вашу карточку. Я исправлю номер. 

з. 

А: Мне нужна двухкомнатная квартира с мебелью, жела-

тельно недалеко от центра. Если можно, в тихом районе. 

В: Сколько вас? 

А: Нас двое. Мы с женой. 

В: Могу предложить квартиру на улице Серова. Это минут 

30 ходьбы от центра города. 
А: А есть еще что-нибудь поближе? 

В: Есть еще поближе квартира на улице Маяковского. Но 

комнаты выходят на улицу. Выбирайте. 

4. 
А: Я слышал, что ты нашел удобную квартиру. 

В: Да, я прочитал в газете объявление. Я там бьш, посмот-

рел и согласился. 

А: Сколько ты платишь за нее? 

В: 100 долларов в месяц. 
А: В 2 раза дороже, чем жить в общежитии. 
В: Зато все есть: телефон, и телевизор, и холодильник. А 

самое главное, от университета всего 20 минут ходьбы. 

J1t w1 ~ тет 

~*~~J1tW1~~~~~ilifi, ~~~~~~~Ш~~ 
JE ~ 1:В' о {8 5'щ * ~ ~ J1t w1 [Г± ~ ~ ii5, РУ lj ][ ~ ~[J J2s: lй w1 § 
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2. Вы работаете на полную ставку? 

3. Вы работаете по совместительству? 

4. у вас есть оплачиваемый отпуск? - Каждый год у нас 

есть оплачиваемый отпуск 3 недели. 

5. 20-го числа каждого месяца мы получаем зарплату. В 

конце года выплачиваются премии. 

6. Размер премии зависит от должности сотрудника и эф­

фективности работы фирмы. 

7. Зарплата автоматически переводится банком на счет 

каждого работника. 

8. Все работники должны иметь медицинскую страховку. 

9. Его трудовой стаж в этой компании - 10 лет. 

10. Он уже на пенсии. 

11. Он перешел работать в другой отдел. 

12. Сегодня я не могу прийти на работу. 

13. Эта работа слишком утомительная. 

14. Я хочу поменять работу. 

15. Его уволили с работы. 

16. Мой коллега уволился. 

17. Я хотел бы получить эту работу. 

18. Я хочу найти работу по совместительству. 

19. Работа напряженная? 

20. Эта работа дневная или ночная? 

21. Я ищу работу уже три месяца и никак не могу найти что­
нибудь стоящее. 

22. Все мы хотя бы раз в жизни оказывались в состоянии 
поиска работы. 

23. Отправляла резюме - без толку. 
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24. Искали работу с помощью знакомых, по объявлениям, 
через центр занятости. 

25. Довольно долго работаю в рекламе, но хочу заниматься 
бизнесом в сфере моды. 

26. Я хочу поменять сферу деятельности. 

27. По-вашему, какие у вас основные достоинства? 

28. Куда можно устроиться после окончания вуза, если в 
дипломе написано «филолог, преподаватель русского 

языка и литературы». 

29. Знакомая устроила меня работать секретарем в фирму. 

30. С какими компьютерными программами вы можете ра­
ботать? 

31. Нам нужны ответственные, коммуникабельные ра­

ботники, умеющие трудиться в команде. 

32. Испытательный срок - 3 месяца, зарплата - 1 тысяча 
рублей. А после испытательного срока - 3 тысячи. 

33. Через три дня позвонили и сказали, что я принята. 

34. В мои обязанности входило забивание цен и названий 
товаров в компьютер. 

35. Сегодня около 60 человек пришло на собеседование. 

36. Хороший работодатель редко подбирает кадры с помо­
щью объявлений в газетах. 

(1m) ~r~Uii]TWpjZ~*: 

1. 1~ g;:*:$ ~ ~± ft $1~~'U·ffJt в ~~,Гt т iU-i: [ji] -;; iiЦ*~Я о 
2. mА$~m~~й~~~, ~~~ft~~~лm~, ~ 

e~~;fIJm tБЩ~~, ~ e~1ffi~~~± § c.~tjG9)G~~Am 
~o 

3. ~~± rQ]tБЩ~$1iLNJШГщJЛ J§, 5JIJ*хiл ~~if!g~jJ~j;~ 
*~Я~~'u·1i$1iLШJii\ о 
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А 

AAzhi 

аnm6 

anpai g6ngzuo 

ап quan dai 

anzhuang 

аоуе 

ау! 

в 

Ьа 

babliozh6u 

baicaitang 

bliihuoshangdian 

bailandi 

blin 

каждый платит за себя 

массаж 

устроиться 

ремень 

установка 

бодрствовать 

тетя, няня 

удалить 

каша, в которой много 

ингредиентов (финики, 

рис, арахис) 

щи 

универмаг 

коньяк 

издание 
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;j$ Ышg сильный, здоровый; 

палка 

~11r Ышjiа скидка 50 % 

j}W banli вести, заниматься 

1:§e~ bliode сытый 

1*1"f blioguan храНИТЬ,заведовать; 

кладовщик 

1*~ baojian здравоохранение 

1~f1J baokan пресса, печать 

1*~~t§ baoxianxiang сейф 

1** baoyang беречь 

'E11'L baoza перевязать 

1~!1~ baozhan сообщать остановки 

1*iiE baozheng гарантия 

'E1-=f baozl пирожок с начинкой 

(готовится на пару) 

Wj beng прыгать 

ffiEtJи~ biantaotr миндалина 

~Ai5flJlj bianzhi состав, штат, комплект 

*~ biaoge таблица, бланк 

то±-Jj\)~'\ biaozhi указатель, знак 

~iG blji записать 

~iG~ F12,ЛИi blj i Ьеп diiшпао ноутбук 

mщ bingdu вирус 
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mm Ыпgfалg больничная палата 

/7J<1Jt1W bТngqilin мороженое 

m1t bingxiu бюллетень 

b~JV< blsa пицца 

~~iiE-=t5 Ыуе zheng shu аттестат, диплом 

~~± biyeshёng выпускник 

t~ Ь6 набрать 

mifJд Ь6уIпушiп диктор 

*~~ Ьйуао укрепляющее лекарство, 

тонизирующее средство 

С 

/JJf caiblio было бы хорошо 

~-=t5 cangshu собирать книги / 
библиотека, фонд 

~-Л cantian вздыматься к небу 

t! сао корыто, кормушка, бак, 

желоб, выемка 

1~lj се бок 

~У1~ш celiang измерить 

~~~~ сеуап тест 

:ЯН-=f cezl книжка 

~ cha проверять 

tщ cha вставлять 

A~~ 
ж ~§ chaguan чайная 
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~;g chakan осматривать, наблюдать 

:Ш;g chakan проверять 

1~' у,; chang вернуть, удовлетворять 

Jrnm chaoshi супермаркет 

~EE chazhuang чайная лавка, чайная 

фирма (мелкая) 

** cheng che проезд 

**--F chengcheka проездной 

рХ,~Эо ,.;JI.! cheng ji результат 

pX,~~ cheng xiao толк 

*~Ш: chёng zhong взвесить 

*mJ chexiang вагон 

R>t ch1cun размер 

:i8.iU chfdao опоздание 

iE11i ch6ngzhi пополнить карточку 

деньгами 

iEJE ch6ng zu быть в избьпке, полно-

стью удовлетворять; 

достаточный, полный 

fJ{} chuan корабль 

~)xLm chuTfёngjT фен 

PJ\T chuTgan просушить 

)7lW chul1 распродажа внесезон-

ных товаров 
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~~~~ сhuосhuоубuуu 

tlJй сhйрал 

tlJi2: chuzhen 

~~ с! 

IWШ, :9'DЛЯ citui, mianzhi 

~*ЛЯ cizhi 

ШЛЯ tuizhi 

'~:}д 'Р] I , "" IФ сошепао 

я~ ':fd'л cunkuan 

ff!f.:!i сuпqifш 

D 

НЫ daban 

tTE dabao 

ifiH! dailu 

f~:@i daiyu 

dandanmian 

danjiang 

131 

с избытком, с излиш-

ком, с лихвой, 

более чем достаточно, 

за глаза довольно 

отпечатать 

визит (врача) 

магнетизм, магнитный 

уволить 

УВОЛИТЬСЯ 

УВОЛИТЬСЯ 

поддержать компанию 

положить деньги, 

сделать вклад 

сберечь деньги 

нарядить, приодеть 

упаковать 

показывать дорогу 

обращение, права, 

вознаграждение, 

заработная плата 

лапша 

несоленый, без соли, 

пресный (бобовый сок, 

бобовое молоко) 
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$Л81 dапп~пdе одноместный 

ШМ d~шtа ватрушка (маленькая) 

WLi~ dan wй испортить, нанести вред 

Ш,l,\ danxln беспокоиться, 

волноваться 

~~& daoblin нарушение авторских 

прав, пиратство 

{fIJ~m=!LS daoshudierhan предпоследний 

ВШf -~ daoy6u гид 

-~~j daozhi привести к 

tтE~m dayinjl копировальный аппарат 

tт:tл dilzhe сделать скидку 

~$ dengchё посадка 

wШ~ dengj класс 

JМi di передать, подать 

,~~r dianYlxia нажать 

d'~ "",/ diandl капли 

Ft2,~ diantl лифт 

i)j\]~* diaochabiao анкета 

(~iG*) (dengjibiao) 

JМi~ -r:1 digei передать 

1}ц dlng заменить, быть равным, 

стоять 

JE+tJj 81 dingkgangde срочный 
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%: diu потерять 

~J:f~J d6ngbud6ng чуть что, то и дело 

Si3R d6ujiang соевое молоко 

~J\ 111 duTwu очередь 

~ dun отсиживаться 

g;Шj>1~ du6tui sbliobii возвращать лишнее 

~* diise пробка 

Е 

~JL' exTn тошнота 

F 

2~J:ii tafeng пробор 

2Z%Z fajiao лак 

2Zit taeng знобить 

1Q:аЩ fiшсh6u категория 

Jj!J.Л fangru положить 

Д!!. I l,1 fangxTn успокаиваться 

2Zm tashao температура 

2Z:rt tashi при ческа 

2ZJ! tas6ng передать; передача 

2ZJТ tatlng парикмахерская 

2Z% :к tayan воспаление 

ffi fen порция 

51\. JJIJ fёnbie в отдельности 
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§:)НЯ fёпfёп всевозможный, 

самый разнообразный, 

всяческий 

fЧ~i 'Л~ rensI лапша из золотистой 

фасоли 

5J\.'l,\ fёпхlп отвлекаться 

~IJI.IJ fбuzе иначе 

~~-~ fudao консультация 

111~ fUqlng рассчитаться 

A~,* [йwй обслуживать 

A~,*~ fuwйqi сервер 

~mJ fuzhi копировать, 

дублировать 

/j'j'J1fffl fuzuoyong побочное действие 

G 

fUJ gai кальций 

;Щ(;~ JC,..' ganran заразиться, 

инфицироваться 

itjlitj gantian сладкий 

E~* gaoci проститься, 

попрощаться 

~~rm;f5l gaodeng yuanxiao вуз 

~Ш$, 1}Ц}~ gaofёng, drngdian пик 

~:i! gaosu высокоскоростной 

~~t gaoya изысканный, изящный 
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~iJГ gengxin обновление 

~ЛВ<] gerende персональный 

~1f~B<] gеубugеdе по-своему, у каждого 

свое 

~~. gongbu объявлять 

г&жл. I=1~[X gопgdiiш дворец 

~ ~:t};З Jiл в<] Ьд! gonggong турникет 

НП сha.ngsuбdе 

хшiпzhuапmеп 

II&~, ~~ gongling,nianzi стаж 

1~ш gongying снабжать, поставлять 

1~шJf,j gongyingsbling провайдер 

I~ gongzi зарплата 

9liJ4m gouwU делать покупки 

11-5)71: gш'lЫюсhu регистратура 

й-5$ gш'lЫюdап талон 

11-5 в<] gш'lЫюdе заказной 

'r:l/f1~ gш'liЬudе так вот почему, неуди-

вительно, нельзя винить 

J5IJJtiZ gualian побриться 

~ gш'шg прогуляться 

'rВif31J gш'шli традиция, обычай 

RfШln guanl1yuan администратор 

Iifri 1А gШ'ШХl умыться 
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1f~4 guke остеология, остеологи-

ческое отделение 

JШ{}jЗ* guy6ngzhe работодатель 

Н 

~~Ё "* bliicaibao булочка с начинкой 

из водорослей 

i!Hs haipa бояться, испугаться 

f.J1LW ЫшgЬап рейс 

f.J1L~ m~1tf Ышgk6пg y6ujian авиапочта 

f,JJt~ffi1tf haлgk6пgblшjiап авиакорреспонденция 

ffi rx: B<J Ышshоudе заочный 

-5~~ haorna размер 

1'1'1.~ j\\" heike хакер 

~~*~т h6ngcaitang борщ 

~{~ lJJi: h6ulong горло 

}§@ hournian сзади 

:rE~ -t.ж huacha ароматизированный чай, 

жасминовый чай 

:rE* huadai гирлянда 

:rEП;7k hualushul одеколон 

t#: huan менять, обменять 

'tm Jl" huang заволноваться, 

растеряться 

~#'::Г~ hшiпgjlпzh6u золотая неделя 
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~fН1f hшшjiе смягчать, разряжать 

Jf~ hшiпjiпg окружение 

Ю~! hшшхiапg мечтать, фантазировать, 

мечта, иллюзия 

Jf1TS<J hшiпхiпgdе кольцевой 

1t!МZ hш1.уап анализ 

1t!МZ~ huayanshi лаборатория 

~1'J1f huТhшiпg блестящий 

1[~ huilG курс 

1?fШ hul1 уход, ухаживать 

:k~~ huбgu6 китайский самовар, 

в котором варят разные 

овощи, мясо и т. Д. 

1%+tA s<J hu6qТde текущий 

1?~ hйzhao паспорт 

J 

:%t ji срочный, экстренный, 

необходимый 

~ ji послать, отправить 

1:JГ~ jiage цена 

т jian кнопка (мыши) 

~~ jiancha про верить 

~'m jianduan обрезать, подрезать 

~:& jianГa стрижка 
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~gQ]~ jianfei сжигать жиры 

l'sJ ~r% jiange интервал 

~ь. w. jiangjln премия 

~m jiangluo спускаться 

~,щь. 
~w. jiangxuej1n стипендия 

[§jm jianli краткая биография, 

резюме 

m1i6: jiапрfш клавиатура 

~ЩЯ jianzhi совместительство 

~~~pg jiaona внести, платить, платеж, 

сдача 

JЫJ1( jiaoshul жидкий клей 

~%: jiаоtfшg собор 

3t:m jiaozh1 переплестись, слиться 

WJ]IJ jibie разряд 

~ jie выпуск, созыв 

11H~ jiedai прием, принимать 

~* jieshu кончить, закончить 

~~* jiezhang оплатить счет 

~~ jiezou ритм, размеренность 

~~ jlhu6 активировать 

*[~ /. "'* jij1n при стегнуть 

:-В:fi jijiu первая (скорая,экстрен-

ная) помощь 
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~O ~ /\3R j"Ш~i копить, накопление 

1Лj~Ч jTlie бурный, ожесточенный, 

жесткий 

1G* jilu записаТЬ,зарегистриро-

вать 

~~ jin t6u тупик, конец 

~7.. ..cI jTng физическая сила 

~r:5 
...... ~J\\\ jlngdian пейзаж 

жW j1ngxia.ng картина 

~G~1'i~ jinianbёi памятник 

~G~e~ jiniande юбилейный 

~Gд,.. r::t 
...-- Jб\~Q jinianpln сувенир 

~Gд,..ffi~РЕ ....... 6'" ffi j iniany6upiao юбилейная марка 

~Jihщ! jTnshupai жетон 

Ш1~± jinxiusheng стажер 

~*'&~ jishushebei оргтехника 

~Щ~, jiubli бар 

ftC±!O-
* jiucai лук-порей 

:fJ:1'p jiuhu медицинская помощь 

ffJt~ jiuye занятость 

x~~~ jTweijiu коктейль 

12t5l jixiao техникум 

~:пI JD\ jfzheng острое заболевание 
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~9=" jizh6ng концентрировать, 

сосредотачивать, 

сосредоточение, 

концентрация, центра-

лизовать,централиза-

ция,собрать,сбор 

~1W8<] jubude локальный 

{~5f-ff~ jUlebu клуб 

К 

--F ka карта 

П:& kaiГa эксплуатировать 

~1iJf kaoyan экзаменационное 

изучение 

~f.М kecang салон 

pJ)1JJ keguan значительный, 

солидный 

(ЩQ)Щ5f- (kekбu)kеlе кока-кола 

~U ~ Ырап записать на диск 

~4~ keshi отделы и отделения 

P~~ kesou кашель 

~РИ k6ngjie стюардесса 

~~8<] kongxiande свободный 

~* kuandai программа ускорения 

скачивания 

из Интернета 










































	Предисловие������������������
	Введение���������������
	第一课。关于电脑

	第二课。关于餐饮 
	第三课。关于理发
	第四课。关于购物
	第五课。关于医院
	第六课。关于银行、邮局和通讯
	第七课。关于住宿
	第八课。关于学习和休息
	第九课。关于求职
	第十课。关于交通
	Словарь��������������
	Библиографический список�������������������������������



